A STUDY ON THE CODE SWITCHING AS
DEMONSTRATED BY THE BASKETBALL PLAYERS
IN EVERGREEN BASKETBALL CLUB SURABAYA

A THESIS

In Partial Fulfillment of the Requirements
for the Sarjana Pendidikan Degree in
English Language Teaching

o< 7%/01/
=63 xiig
_ i
Tl‘fg
Kae
‘ N
By: LRCm KE L (SATY)

FX. STEFANUS HANDOKO KURNIAWAN
1213099012

UNIVERSITAS KATOLIK WIDYA MANDALA SURABAYA
FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN
JURUSAN PENDIDIKAN BAHASA DAN SENI
PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS

JULI 2003




APPROVAL SHEET

@M

This thesis entitled A STUDY ON THE CODE SWITCHING AS

DEMONSTRATED BY THE BASKETBALL PLAYERS IN EVERGREEN

BASKETBALL CLUB SURABAYA

prepared and submitted by FX. Stefanus Handoko Kurniawan, has been approved
and accepted as partial fulfiliment of the requirements for Sarjana Pendidikan

Degree in English Language Teaching by the following advisor:

/(MS “% @ \‘U&WW\

Dr. Patrisius Istiarfo Djiwandono

Advisor



1i

APPROVAL SHEET

(1)

This thesis has been examined by the committee on Oral Examination with

a grade of onJuly, 25 2003

-~

&z oA
Drs. Stefanumd

Chairman
Dra. Susana Teopilus, M.Pd Hady Sutris Winarlim. S.Pd
Member Member

YS! @ \nd

DY/ Patrisius Istiart(:LBiiwandono

Member
Approved by
/ )
— ;
Dr. AMiman Dra. Susana Teopttus, M.Pd
Dean of the Teacher Training Head of the English

Faculty Department



ii

ACKNOWLEDGEMENT

First of all, the writer would like to thank God who has inspired him to
write this final project and who has blessed him and made everything possible
through the hard times to finish this project under His holly providence.

His deepest gratitude and appreciation also goes to:

1. His parents and family who have supported and helped him through the hard
days in finishing this project.

2. Dr. Patrisius Istiarto Djiwandono, his thesis advisor, for spending a lot of
his valuable time to review this thesis, giving supports and making
significant suggestions for the improvement of this thesis.

3. Dr Agustinus Ngadiman, his seminar on thesis lecturer, for his input and
guidance.

4. Drs. Stefanus Laga Tukan, M.Pd., one of his lecturers, for his valuable
explanations concerning the topic.

5. His friends in basketball club, especially Lucky, Junaedi, Benny, Bambapg,
Danny, Tino, The coach and the other members of the club.

6. All the lecturers and staffs of the English Department of the Faculty of Teacher
Training and Pedagogy of Widya Mandala University for their support and
helpful suggestion.

7. His beloved one, Hartini for all her help, support and prayer.

At last, the writer of this thesis would also like to thanks everyone who has
helped the writer in giving information so that he could accomplish this

assignment.



Table of Contents

Approval Sheet (!)
Approval Sheet (1J)
Acknowledgement
Table of Contents
List of Tables
Abstract
Chapter 1 Introduction
1.1 The background of the study
12 The Statements of the problems
1.3 The Objectives of the Study
1.4 The Significance of the Study
1.5 The Scope and Limitation of the Study
1.6 The Theoretical Framework
1.7 The Definition of Key Terms
1.8 The Organization of the Study
Chapter I  Review of the Related Literature
2.1 Theoretical Framework
2.1.1 Sociolinguistics
212 Code Switching
213 Bilingualism
2.2 Related Studies

ii

iii

vii

viii

13

14



Chapter I
3.1

32

Chapter IV
4.1
4.2
4.3
Chapter V
5.1
52
Bibliography

Appendixes

Research Methodology

Research Design

The Subjects

The Research Instruments

The Procedure of Collecting the Data
The Procedure of Analysis the Data
Findings and Discussion of Findings
The Data

The Findings

The Discussion of the Findings
Conclusion

Conclusion

Suggestions

17

17

17

19

20

21

23

23

25

44

49

49

50

Vi



4.1

4.2

43

44

4.5

4.6

4.7

4.8

49

4.10

4.11

LIST OF TABLES

The languages which are Code Switched in Conversation |
Reasons of Code Switching in Conversation 1

The languages which are Code Switched in Conversation II
Reasons of Code Switching in Conversation 11

The languages which are Code Switched in Conversation I1I
Reasons of Code Switching in Conversation 111

The languages which are Code Switched in Conversation I'V
Reasons of Code Switching in Conversation IV

The summary of the languages switched and the reasons of
Code Switching in all conversations

The total occurences of Code Switching in all conversations

Reasons of Code Switching during the conversations

25

27

28

30

37

39

43

43

Vil



viii

ABSTRACT

Kurniawan, F.X. Stefanus Handoko. 2003. A Study on the Code Switching as
Demonstrated by the Basketball Players in Evergreen Basketball Club Surabaya
S-1 thesis, English Department, Teacher Training Faculty of Widya Mandala
Catholic University, Surabaya. Advisor: Dr. Patrisius Istiarto Djiwandono.

Keywords: Code Switching, basketball players, Evergreen Basketball Club

This study analyzed the code switching as demonstrated by the
basketball players in Evergreen basketball club Surabaya. The objectives of this
study are to find out what languages are mainly code switched and the player’s
reasons to do it.

This study is a qualitative research, meaning that the writer himself
observed the conversations and collect the data needed. Besides, this study is a
participant observation, meaning that the writer got involved as a participant in
this study. In collecting the data, the writer either recorded the conversations or
wrote them manually. There are four conversations which are analysed under the
parameters namely setting, participant and topic.

The data analysis shows the languages which were mostly code
swithed are Javanese to Standard Indonesian, Standard Indonesian to Javanese,
Javanese to Non Standard Indonesian, Non Standard Indonesian to Standard
Indonesian and Non Standard Indonesian to Javanese.

The basketball players’ main reasons in switching from one code to
another code during their conversations are their purpose to maintain a smooth
conversation, their need to express group identity and solidarity, their habit and
preference, their intention to quote and their purpose of referring to a concept in
another language which has no equivalent term in the language being spoken.



